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AHHOTauma: B pamkax paHHOW cTaTtbm asTop noapobHO paccMmaTpuBaeT CTPYKTYpy
runepkoHuenTa "aHramMnmckocTb", obpawasa ocoboe BHMMaHME Ha BXOAAWMN B HeEro KoHuenT
«gardening», KoTOopblli Hanbonee wMpoko npeactasneH B 6putaHckux getektuax XIX Beka.
MocpeactsomM MeToda CRNAOWHOW Bblbopkn 6blla nNpoaHanM3aupoBaHa ero MNOHATUINHASA
coctaBnswowasa. OTobpaHHble npuMmepbl KnaccuduumpoBaHbl NO MNpeacTaBfeHUIo dpeliMa
«garden», KoTopbIi BepbanmlyeTcs nNpu NoMoWM Taknux rmnepoHnMoB kak «flowers», «trees»,
a TakXe nocpeAcCTBOM fekceM «grass», «plants». Ocobyw ponb B getektmBax XIX Beka
urpaeTt JnekceMa <«rose» Kak 4acTb runepoHuma «flowers». MaTepnanoMm nOCAYXUAK
cneaywouwme npomsseneHunsn: «JIyHHbIh kKamMmeHb» Y. KonnuHsa, «3Tio4 B 6arposbix ToHax» A. K.
Oonna, «HeBepeHue otua bpayHa» TI. K. YecrteptoHa. OCHOBHbIM BK/JaAOM aBTopa B
M3yyeHme runepkoHuenta "aHMAMACKOCTB" MOXHO CYMTaTb aHanauM3 penpeseHTauuu
BblllEYKA3aHHOro ruvnepKkoHuenTta MOoCpeACTBOM W3yYeHUs OAHOro M3 COCTaBAAOLWEro ero
KOHUEeNTOB, B HaweM cfllyyae KoHuenta «gardening». TakK KakK Ha HacToAWMA [AeHb
601bWNHCTBO UccnepgoBaTenel U3yyatoT CAOXHbIM KOHUENT "aHrMMNCKOCTb", PYKOBOACTBYSCb
npueMaMn KynbTypoONOrM4ecKoro W JSAUMTEPATYPHOro MOAXOAOB, aKTyalbHOCTb [aHHOrO
nccnenoBaHUs COCTOUT B TOM, YTO OHO BbIMOJIHEHO B JIMHIBUCTUYECKOM K4ye. B pesynbTaTe
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6bln caenaH BbIBOA O TOM, 4TO CaAOBOACTBO - HeOTbeMsieMas 4YacCTb XW3HM aHrAuM4yaH,
kKoTopasa Bepbanusyetca B 6putaHckux getektmBax XIX Beka. Ocobyto n0b60Bb aHMNUNCKUIA
HapoA nNMuTaeT K po3aM, 4YTO TakXe HaXoAMT CBOK penpe3eHTauuio B KOHUenTe «gardening».

KnroueBble cnoBa:

KOHUENT, aHrNMACKOCTb, rMNepKoOHUenT, dpenM, CagoBOACTBO, AETEKTUB, MEHTANUTET,

AHFIMIACKUIA A3bIK, KApTUHaA MUpa, penpeseHTauus

B HacToswee BpemMa 60NbWMHCTBO wuccnepgosaTenenn pacCcMaTpuMBaloT CAOXHbIA KOHUENT
«@HrMNCKOCTb» MNOA MNPU3MOW KyNbTypOSIOrMYECKOro W AMTEPATYpPHOro noAXOAOB, OCTaBAS
6e3 BHMMaHWA ero NMHIBUCTUYECKYI CcOocCTaBaswwyo. [JaHHasa cTaTba npeacTtasnseTr cobon
BKMaA B aHanuM3 S3bIKOBOM penpe3eHTauMu runepkoHuenta MOCPeACTBOM U3Yy4YeHUs
BXOASLWEro B Hero KoHuenTta «gardening».

KoHuenT «aHrnMnckocTb» paccMmaTpuBaeTcsas no4 MNpUM3MON TeppuUTOPUANbHOro AeneHus
BenukobputaHum, roe AHrama — Hanmbonbwasa 4acTb CTPaHbl Or0-BOCTOKE OCTPOBa, Ha KOTOPOW
npoxusaet okono 80% HaceneHuda. Ero MOXHO npeactaBuTb B BUAE <«MaTpeLLKuU
MOEHTUYHOCTM» @aHIrIMYaH, COCTOSILLEN M3 HaUMOHa/NIbHOI0, 3THOKY/IbTYPHOIO U permoHasbHOro
ypoBHen. WUccneposaTtenm onpeaensioT aHrAM4YaH U aHMIMUCKOCTb KakK B3auMoAonosiHsAWme

KaTeropuu OTHOCMTENbHO HaLUMM U 3THUUYecKoi KynbType L2,

KoHUenTbl «BPUTAHCKOCTb» U  «aHMIMWACKOCTb» pa3rpaHMYMBaloTCa TEM, 4YTO nepsBoe
MUCNoMb3yeTca B MOJIMTUMECKOM KOHTEKCTE, TOoraa Kak BTOpPOE OTHOCUTCS K COXpPaHeHuio
COB6CTBEHHOro 3aMKHYTOrO, OCTPOBHOIO MMUpa, KOTOPbIA BKItoYaeT B ceba poaHOW ropoj, AoM,
can 21,

Kak otmedaeT . H. KapaBaeBa, C/NOXHO roBopuTb O €4AMHOW a@HIJMACKOW CaMO6bITHOCTH,
npuHMMas BO BHWMaHuMe ee rnybokme UCTOpUMYECKME  OTHOLWEHMA C  KOHLUENTOM
«bpuTaHCKOCTb», @ Takxe npuobpeTeHne TEePMUHOM aHIMIMMCKOCTU MOAUTUYECKOMW OKpaCKu wm

permoHanbHOro pasHoo6pasus ero sepcuii L2,

Mo cnosam wuccneposaTtens, Hauvbonee noaxoasdAwmMm cnocoboM OMNMCAHUA COBPEMEHHOrO
AOVUCKYpCa aHFIMWCKOCTWM ABNSAETCS KaTeropusauus CcorfacHo BpeMeHn u  mMmecTty. C
MCTOPUYECKOW TOYKM 3PpeHUs aHrInnckas KyfabTypa, cuyuTalowascsa aapoMm 6puTaHCKoro
obuwecTtsa, cnyxuna npocTpaHCTBOM B3auMMOAENCTBUMA W npoTuBo6OpCTBa J/1OKASIbHOCTYH
(MAEHTMYHOCTL CYWKW) W MarucTpanbHOCTM (MAEHTUYHOCTb MOpSA). <«WNAEeHTUYHOCTbL Cywu»
ncnonb3yeT MNOHATME  «OCTpPOB»  (CTpaHy, rpadCcTBO), <«CENIbCKYl0  MECTHOCTb» B
kayectBeobo3HayeHMss NOYBEHHMWYECTBa, JIOKAJIbHOCTW, 0OCeAsoCTU, OpMWeHTauum Ha
NPOBUHLMIO, YIOTHblE AHFIMACKUE AepeBeHbKW, nactopanu, NPUXOACKME LEPKBU N MeECTHblE

coobuiecTBa 21

M. WN. JNaTtbiHnHa n H. ®. XpeHoBa O0TMeYaloT, UYTO MeHTanuTeT aHraMyaH npeacrtaBndeTcs
OPYTMM HapojaM C/AO0XHbIM, MO3TOMY CyllecTByeT Uenbli pan CTeEPeoTMnoB, KOTOpblE €ro
OoTpa)katoT U UMEKT BO3AENCTBME HA KOMMYHWKaTMBHble 06bl4an M XapakTepucTuku. CaMbiMu
pacnpocTpaHeHHbIMW CTepeoTMnaMu MccrefoBaTeNU CUYMTAKOT: KOHCEpBAaTU3M, CAEPXAHHOCTb,

BEX/NBOCTb, camoobnapaHue, yBaxXeHne K JIMYHOMY NpoOCTPpaHCTBY, aHrnnnckoe 4yBCTBO

tOMOpa, NpnBA3aHHOCTb K AOMY, yB/1e4YeHNE CaaoBOoACTBOM, 3360Ty O AOMAWHUX XNBOTHbIX Iél

COBOKYI'IHOCTb BbllUEeYKa3aHHbIX XapaKTeEPUCTUK O6yCJ'IaBJ'IVIBaeT HauMOHa/IbHYO YHWUKa/bHOCTb
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M COLMANbHO-UCTOPUYECKYID OCHOBY [AAHHOW JIMHIBOKY/bTYpPbl, MNO3TOMY <«aHMUACKOCTb>»
MOXHO c4yuTaTb runepkoHuentoMm. Ero Bepbanuzaumsa npeactaBnssetr cobon KOMMNAEKCHbIN

JIMHTBOKOTHUTUBHbBIN 3N1€MEHT KapTUHbl MMpa AaHHOIro HapoA4a Iﬂ

MN3yuynB nNpeacTaBNeHHOCTb KOHLENTA «aHrMUNCKOCTb» B psAe UccrnenoBaTeNnbCkux paboT, rae
npelAcTaB/ieH aHasiM3 COCTaB/AWMUX €ro KOHLUEeNnToB, Mbl OTMETUIN, UYTO B COBPEMEHHON

0Te4YeCTBEHHOW NUHIBUCTUKE Haunbonee N3YYE€HHbIMU ABNAKTCA KOHLUENT «AOM>», HeEpPaA3pPbIBHO

CBSA3aHHbIN C KOHUENTOM «NTMYHOE NMPOCTPAHCTBO>» J:ZI KoHuenT «BEXNNBOCTb>»
paccMaTpuBaeTCcda wuccnenopaTtenaMm BMeECTE C <«KOHCeEPBATU3IMOM>», <«CAEPXAHHOCTbHO» WU

LTEPNUMOCTbIHO» El B TO BpeMsa KakK KOHUeNnTaM «CaAOBOACTBO», <«[OMalUHWE MUTOMLUbI»,
«@HFIUNCKUN IOMOpP>» yaendeTcd HeAOCTaTOYHO BHMUMaHUA.

CornacHo B. N. Kapacuky, KOHUENT BK/OYaeT B Cce6S NMOHATUNHBLIA, 06pa3HbIi U LEHHOCTHbIN

KOMMOHEHTbI [;1 B pamkax AaHHOW CTaTbu Mbl npoaHannanpyem cC NMOHATUMNHOM TOUKM 3peHnAd

Manon3ydyeHHbI KOHUENT «gardening», BXOAAWWNA B TMNEPKOHUENT «aHMIMMCKOCTb>».

B paHHOW cTaTbe npeacTaBieH aHanuM3 penpeseHTauuMuM KoHuenta «gardening», KOTOpbIA
Hanbonee yacTto BCTpeyaeTcsa B AeTEKTMBHbIX poMaHax KoHua XIX Beka. MaTtepuanom cnyxat
cnegywuwmne npomsseneHus: «J1yHHbl KaMmeHb» Y. KonnunHsa, «2Tio4 B 6arposbix ToHax» A. K.
JNonna, «HeBepeHne otua bpayHa» . K. YecTepToHa.

Cap ctan OCHOBOMW @HrAMUCKOW HauUMOHaNIbHOW WMAEHTUYHOCTM, CO34aBaEeMOlN Ha MPOTAXEHUN
MHOrMX BekoB. OH BbINOMHSAET GYHKUUIO NpUAYMaHHOW Tpaauuun, KoTopas npeacTtaBnseT
cobor Habop npakTuMK, O6bLIMHO OTKPbLITO perynaunpyembiMnm u o6LWENnPUHATBIMM NpaBunamu,
MMEKLWNX pUTyanbHbIi WAM CUMBOJIMYECKUA XapaKTep, KOTOpble CTpeMsATCa MNpUBUTL

onpeneneHHble LUEeHHOCTM WU HOPMblI noBeAgeHUA NyTeM MNOBTOpPEHUA, 4YTO aBTOMaATU4YeECKU

noApasyMeBaeT NpeeMcTBEHHOCTb ¢ npowsbiv [,

AHrnunckasa nwboBb K cagoBoAcCTBY noAKpenndeTcda KanMMaToM BeﬂMKOGpMTaHMM: MArkKne

3UMbl U 06UNbHBIE A0XAW CO3aatoT 6J'IaFOI'IpI/IFITHbIe ycnoeusa Ana HauMoHaNlbHOro x066u.

OTo6paHHble npuMepbl MOXHO KknaccuduumpoBaTb MO npeacTaBneHuto dperiMma «garden»,
KOTOPbIK HaxoauT cBO BepbanbHYK penpe3eHTauuMto NOCpeaCcTBOM TaKMX FUMEPOHMMOB Kak
«flowers», «trees», a Takxke nocpeacTBaMm sieKCeM <«grass», «plants». Ocoboe BHUMaHWe B

AeTeKTMBaXx yaenseTcs NeKCceMe «rose» Kak cocTaBnswouwemn rmnepoHnma «flowers».

B petektnBe Y. KonnunH3la «J1yHHbIN KaMeHb» nekceMa «rose» BcTpedaeTtcsa 110 pas, skawoyas
B cebs cnepywuwme codyetaHus: rose-garden (4), rosery (4), growing roses (2), growing of
roses (5), white moss rose (7), white musk rose (2)

CywecTBuMTeIbHOE «roSe» MOXeT MCMNOMIb30BaTbCHA B TEKCTaX CaMOCTOSATENBHO.

1. "Ah, you've got the right exposure here to the south and sou’-west,” says the Sergeant,
with a wag of his grizzled head, and a streak of pleasure in his melancholy voice. “This is
the shape for a rosery—nothing like a circle set in a square. Yes, yes; with walks between
all the beds. But they oughtn't to be gravel walks like these. Grass, Mr. Gardener—grass
walks between your roses; gravel’s too hard for them. That’s a sweet pretty bed of white
roses and blush roses. They always mix well together, don’t they? Here’s the white musk
rose, Mr. Betteredge - our old English rose holding up its head along with the best and the
newest of them. Pretty dear!” says the Sergeant, fondling the Musk Rose with his lanky

fingers, and speaking to it as if he was speaking to a child s3],
B paHHOM cnyyae ynoTpebneHue nekceMbl «rose» BO MHOXECTBEHHOM 4ucne B CcOCTaBe
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C/I0BOCOYETaHUSA «your roses» noayepkmBatloT Ty N060Bb, C KOTOPOW UX BbipacTUi CafOBHWUK,
cAenaB UX CBOMMM LBeTaMW, BIOXUB B HUX BCI Aywy. TakxXe B NpuUMepe Mbl MOXEM BUAETb
ynoMWUHaHWe OTAE/IbHOIro CopTa MYCKYCHOM po3bl — «the white musk rose», koTopyt cagoOBHUK
Ha3blBaeT <«WUX CTapoW aHrJAMUCKOW PpO30M», 4YTO AEMOHCTPUPYET MHONOBEKOBYHK WCTOPUIO

AAHHOro xo66u, KOTOpoe HacesieHWe AHIIMU CYMTAET NO NPaBy UCKOHHO CBOWM.

Kak 06 aTom YNOMUHANOCb Bbille, CYWECTBUTENIbHOE <«IFOSE€» MOXET MUCNONb30BaATbCA B BUAE

YacTu CMOXHOro cnoBa «rose-garden». Hanpumep:

2. "1 saw him take her away alone into the rose-garden,” says Penelope. "And I waited
behind the holly to see how they came back. They had gone out arm-in-arm, both laughing
13

CornacHo JaHHOMY KOHTEKCTY, CJIOBO <«roSe» KaK 4YacCTb CJ/IOXKHOro C/loBOCOYETaHus
pernpe3eHTUpyeT He MPOCTO LBEThbl, @ PO30BLIA Caj, NPUYEM Caf UrpaeT BaxHyl POfib, HAa 4TO
yKasblBaeT onpeAesfieHHblIi apTUKNb, co3aaBas 6naronpusaTHble YCMOBUA AN COBMECTHOrO
BpeManpenpoBoxaeHusa. Caa AenaeT KU3Hb Kpacusee.

MHoroa BMeCTO CyWecCcTBUTESIbHOMO «rose» B TEKCTE MOXEeT MCNoNb30BaTbCA OAHOKOpPEHHOoe

CNOBO «rosery>».

3. Asking for my lady, and hearing that she was in one of the conservatories, we went round
to the gardens at the back, and sent a servant to seek her. While we were waiting,
Sergeant Cuff looked through the evergreen arch on our left, spied out our rosery, and
walked straight in, with the first appearance of anything like interest that he had shown
yet. To the gardener’s astonishment, and to my disgust, this celebrated policeman proved

to be quite a mine of learning on the trumpery subject of rose-gardens sy

B paHHOM npuMepe npuBeAEeHO OAHOKOpPEHHOe JleKCeMe <«rose» CJ/I0BO <«rosery»,
ncrnosblyemoe Ans obosHavyeHus TeppuTtopun, NpucnocobseHHON TONbKO MOoJA BblpaliMBaHue
po3. bonee TOro, ocob6oe OTHOLWEHNE AHIIMYAH K JAHHOMY pacTEHMIO AEMOHCTPUPYET Hanun4vme
NMPUTSXaTe/NbHOTO0 MEeCTOMMEHUS Ha aHIIMACKOM S3blKe «Hall po3apui». FoBops O po30BOM
cape, aBTOp OTMeYyaeT ero MNOoKa3HYyk CTOPOHY, MCMNOJIb3ys c/qloBoco4yeTaHume «the trumpery
subject of rose-gardens».

B npeTektMBe aBTOop o6pawaeTr ocoboe BHMMaHME Ha caM Mpouecc co3AaHua caja, B
YacTHOCTU pa3BefeHUs po3, O YEM CBUAETENbLCTBYIOT MPMMEpPbLI NOA HOMEPOM YeTbipe M NATb.

”

4. “I haven’t much time to be fond of anything,” says Sergeant Cuff. "But when I have a
moment’s fondness to bestow, most times, Mr. Betteredge, the roses get it. I began my
life among them in my father’s nursery garden, and I shall end my life among them, if I can.
Yes. One of these days (please God) I shall retire from catching thieves, and try my hand at

growing roses. There will be grass walks, Mr. Gardener, between my beds,” says the

Sergeant, on whose mind the gravel paths of our rosery seemed to dwell unpleasantly sy

B BbllleyKka3zaHHOM MNpuUMepe fieKCeMa «rose» yrnoTpebnseTrcs C repyHaMeM <«growing», 4To
JaeT penpeseHTauuilo TPYAOEMKOro MpoLecca BblpallMBaHUS po3, KOTOpble fieneeT repoi

AETEKTUBHOINO poMaHa.

B TekcTe nekcema «rose» TakXe MOXeET UCMOJIb30BaTbCs B KayecCTBe 4YacCTW CJIOXKHOro CloBa
«dog-rose», O3Hayawllero WUNOBHUK, pacTywuin Hapsay C COPTOBbIMM po3aMu B cany
aHrAn4YaH.
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5. “"There has been an event, sir, in the police-circles, since you went away. The great Cuff
has retired from business. He has got a little cottage at Dorking; and he’s up to his eyes in
the growing of roses. I have it in his own handwriting, Mr. Franklin. He has grown the
white moss rose, without budding it on the dog-rose first. And Mr. Begbie the gardener is

to go to Dorking, and own that the Sergeant has beaten him at last i3]~

B AQaHHOM KOHTEKCTe CJ/IOBO «rose» npeacTtaBnsetr cobol 4acTb CybCTaHTUBHOTO
cnosoco4vyeTaHna «the growing of roses», pgemoHcTpupysa nwboBb repos K CanoBOACTBY
nocpeacTBOM BblpawmMBaHMa po3, a 0COB6eHHO aHrAMncKkoro copta MoxoBok 6enoi pos3bl.
Takxe, NekceMa «rose» MOXeT MCMNOMb30BaTbCA B BMAE 4acCTuM CAOXHOro cnosa «dog-rose»,
crnyxawero Ans penpeseHTauuMum npouecca KynbTMBMPOBAHMS CafoBbiXx poO3 4epes
npuBMBaHme wux Ha cobaumii WKMNOBHWUK, 4TO obecneymBaeT MX TaKMMKM KayecTBaMM Kak

HEMPUXOTANBOCTD, 3UMOCTOMKOCTb U YCTOVILIMBOCTb K 6onesHaAM.

MpoaHanusnposaB npousBeneHue «IToA B b6arpoBbix ToHax» A. K. [Jdowna, 6bi1 BbisIBJEH
dpelim «garden», yacTtoTa ynotpebneHus KOToporo coctasmna 18 pas, Bkiw4as BblAyMaHHOe
Ha3BaHue goma Lauriston Gardens.

B TekcTe pAgeTekTMBa MNpPUCYTCTBYET nekceMa «plant», koTopas noayepkuMBaeT 6e3/MKOCTb

HEYXOXEHHOIro caaga, He AaBasd TOYHbIX Ha3BaHWI ero paCTeHVII\/’I.

6. Number 3, Lauriston Gardens wore an ill-omened and minatory look. It was one of four
which stood back some little way from the street, two being occupied and two empty. The
latter looked out with three tiers of vacant melancholy windows, which were blank and
dreary, save that here and there a “To Let” card had developed like a cataract upon the
bleared panes. A small garden sprinkled over with a scattered eruption of sickly plants
separated each of these houses from the street, and was traversed by a narrow pathway,
yellowish in colour, and consisting apparently of a mixture of clay and of gravel. The whole
place was very sloppy from the rain which had fallen through the night. The garden was
bounded by a three-foot brick wall with a fringe of wood rails upon the top, and against this
wall was leaning a stalwart police constable, surrounded by a small knot of loafers, who
craned their necks and strained their eyes in the vain hope of catching some glimpse of the

proceedings within [101,

B pnaHHOM npuMepe aBTOp MWCNoOsb3yeT JiekceMy <«plant» BO MHOXeCTBEHHOM u4uc/ie B
CNnoBOCOYETaHMU C NpunaratenbHbIM «sickly» c Lenbl penpe3eHTaUnM HEYXOXEHHOro caaja,
npoOAEMOHCTPMPOBATbL €ro CKyAHOCTb M yBsiAaHMe. CyuwecTBuTenbHoe «garden» ynotpebnsietcs
Kak 4yacTb aTpuMOYTMBHOIO CNOBOCOYETAHMS, MPU3BAHHOrO MokasaTb HebonbliMe pasMepsbl
capa, KOTOpbliA, HecMOTpss Ha npuUCKOpbHOEe COCTOAHWE, ABNAETCA HEeOTbEMJIEMOW YacTblo
QHIMMIACKOW KYNbTypbl.

B npouseegeHun . K. YectepTtoHa «HeBepeHue oTua BbpayHa» ynoTpebnsercsa uenein psj
rMnNepoHMMoOB, cocTaBnswwnx d¢penm «garden»: «flowers», «trees», nekcembl «grass»,
«shrubs», «flowerbeds», «rose bush».

O6paTMMcss K aHanuM3y npuMmepa, B KOTOpPOM BCTpeyaeTcs Bepbanmsauus BbllleyKa3aHHbIX

rmnepoHNMoB.

7. They had moored their boat one night under a bank veiled in high grasses and short
pollarded trees. Sleep, after heavy sculling, had come to them early, and by a
corresponding accident they awoke before it was light. To speak more strictly, they awoke
before it was daylight; for a large lemon moon was only just setting in the forest of high
grass above their heads, and the sky was of a vivid violet-blue, nocturnal but bright. Both
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men had simultaneously a reminiscence of childhood, of the elfin and adventurous time
when tall weeds close over us like woods. Standing up thus against the large low moon, the
daisies really seemed to be giant daisies, the dandelions to be giant dandelions.
Somehow it reminded them of the dado of a nursery wall-paper. The drop of the river-bed
sufficed to sink them under the roots of all shrubs and flowers and make them gaze

upwards at the grass. "By Jove!” said Flambeau, “it's like being in fairyland [12] «

B paHHOM npuMepe nekceMa <«grass» WCMNOJIb3yeTCs B C/OBOCOYETaHWM C npunaraTtesibHbIM
«high» pns cospaHua aTmocdepbl BonwebHOro capa, roe BCE ero CoAepXuMoe CHOBHO
yBe/IM4EeHO No4 YBeAuuYuTenbHbIM cTeknoM. [unepoHum «flowers» HaxoAWT CBOIO
penpeseHTauMio NOCPeACTBOM Ha3BaHWA OTAE/IbHbIX LBETOB - Maprapuviok M 0AyBaH4YMKOB,
KOTOpble TakXe KaXyTcsa repossM OFPOMHbIMW, 4YTO BbIpaXeHO B  aTpUBYTUBHLIX
cnoBoco4YeTaHusax «giant daisies» n «giant dandelions».

Cneaywwuii  OTPbIBOK AEMOHCTPUPYET penpe3eHTauuio TUNepKOHUEeNnTa <«aHrIUACKOCTb»
nocpeacTBOM OCTPOBHOINO MeHTanuUTeTa aHrnyaH.

8. He gave his name and address as a witness, but declined their offer of a boat to the
shore, and remained alone in the island garden, gazing at the broken rose bush and the

whole green theatre of that swift and inexplicable tragedy 2]

B BbilweykazaHHOM npuMepe JnekceMa «garden» ynoTpebneHa KakK 4YacTb C/OXHOro
cnosoco4veTaHnsa «the island garden», ¢ uenblO NPOAEMOHCTPMPOBaTbL M3ONIMPOBAHHbLIN caj,
HaxoAsWwKnnca Ha oTaenbHoM ocTpoBe. CnoBocoyeTaHue «rose bush» onpeaeneHo
npunaraTesnbHbIM «broken», co3paBas neyvyanbHbIN, UNCTO  AHTIUNCKUNA doH ans
pa3BepHYBLIENCS Tpareauu.

PaccmoTtpum Bepbanusaumio runepoHmma «tree» B nocnegHem npuMmepe.

9. The winter afternoon was reddening towards evening, and already a ruby light was rolled
over the bloomless beds, filling them, as it were, with the ghosts of the dead roses. On one
side of the house stood the stable, on the other an alley or cloister of laurels led to the
larger garden behind. The young lady, having scattered bread for the birds (for the fourth
or fifth time that day, because the dog ate it), passed unobtrusively down the lane of

laurels and into a glimmering plantation of evergreens behind 2]

B paHHOM npuMmepe runepoHumMm «tree» npeacTaB/ieH JiIeKCEMaMKU «evergreens» u «laurels»,
UYTO CNYXWUT penpe3eHTa|J,V|e17| nonynapHbIX COPTOB BEYHO3€J/IEHbIX AEPEBbEB, BblCaXBaeMbIX
aHrnnyaHaMmm ANns cosaaHus XuBOWN naropoagu.

TakuMm o6pa3oM, M3y4YeHHble MPpUMEpPbl AEMOHCTPUPYIOT 0cob60€e OTHOLWEHME aHrM4YaH K po3am,
TaKk KakKk B jJAeTeKTMBax 4YacCTo BCTpedyaeTCs JleKCeMa <«rose» B KauyecTBe COCTaBasowen
rmnepoHmma «flowers». TakXxe B TeKCTax BCTpPe4yawTCs JleKCceMbl «grass», «plants», a
rmnepoHnm «trees», kotTopble obycnasnuBatoT Bepbanumlaunto dperima «garden». «Gardening»
BepbanunsyeTcss B aHrN0A3bl4HbIX XyAOXECTBEHHbIX TEKCTAaX B BuAae crepywlwmx nekcem: «the
growing of roses», «the island garden». CnepoBaTenbHO, No4 CafOBOACTBOM Kak NOO6UMbIM
3aHSTMEM aHrnMyaH B cBoboaHoe BpeMs B geTtektuBax XIX Beka noHuMaeTcs 3aboTa um yxon
3a pacCTeHMsaMK, 4vawe BCero posamu, pacTylwumMum B HenocpeacTBeHHOn 6nauM30cTM K Aomy,
yKpawas cobon NnpoCcTpaHCTBO U paays rnas aHrJMNCKoro Hapoaa.
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Pe3ynbTaTbl Nnpoueaypbl peueH3npoBaHUA CTaTbu

B c¢Bsi3n C noauTmKoun ABOKMHOMO CJ/€MO0r0 pPEeLEH3NUPOBAHUS JINHHOCTb pELEH3EHTa He
pPacKpblBaeTcs.
Co CcrnMcKkoM peLeH3eHTOB U3/4aTtesIbCTBa MOXHO O3HaKOMUTHLCS 34ECh.

Pa6oThbl, OpUeHTNpoBaHHbIE HAa aHaNM3 KoOHUeENTOB, B TOM UJIN MHOM SA3blIKOBOM MPOCTPAHCTBE
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cellyac nNoABNAAKTCA AOCTAaTOYHO 4YacTo. [lyMaeTcs, YTO AaHHbIA BEKTOP OLUEHKM NnoAXoau AN
BepudurKaumm S3bIKOBOW CUCTEMbI, CUTYAaTUBHOIO M KOHCTPYKTMBHOIO MOHWMMaHWS A3blka Kak
HekoeWl yHUdUUMPOBAHHOM AAaHHOCTM. B paMkax peueH3npyeMon cTaTbn aBTOp aHanM3npyeT C
NMOHATUNHON TOUYKN 3PEHUA MaoU3yyYeHHbI KOHUeNT «gardening», BXOASLWMWIA B rMNepKoHUeNT
«aHrNUNUckocTb». Bbl6Op, Ha MoOW B3rnaa, BNOSHeE onpaBaaH, TeM 6onee, 4To BbI6GOp 3TOM
MarucTpanu panee KOHKpeTusmpoBaH. B paboTe npeactaBneH aHanm3 penpe3eHTauuu
KOoHUenTa «gardening», KOTOpblIn Hambonee 4yacTo BCTpeyaeTCsd B JAETEKTUBHbIX pOMaHax
kKoHua XIX Beka. Npuyem nutepatypHas Kinaccuka He CBOAMTCS, TOJIbKO K O4HOMY TeKCTy, Uiy
ABYM, MaTepuanom chnyxaTt cnejywouwme npoumsBeneHuns: «JIyHHbIn KameHb» Y. KonnwuHsa,
«dTiIog B 6arposBbix ToHax» A. K. [oina, «HeBepeHue otua bpayHa» . K. YectepToHa.
OCHOBHble MonoxeHnsa paboTel 06bEKTUBHLI, CEPbE3HbLIX PAa3HOUYTEHUN HET: HanpuMmep, «capj
CTan OCHOBOW Q@HIMNMACKOW HAaUMOHabHOMW WAEHTUYHOCTW, CO34aBaeMOM Ha MpPOTAXEHUMU
MHOrMX BekoB. OH BbINOMHAET GYHKUMIO NPpUAYMaHHOW Tpaauumu, KoTopas npeacTasBnseT
coboli Habop npakTMk, O6BIYHO OTKPbLITO peryaMpyemMbiMu M o6WEeNnpUHATBIMWM NpasBuiamu,
UMELWNX PpUTyaabHbI WAW CUMBOJIMYECKMA XapaKTep, KOTOpble CTPEMATCS MNpPUBUTL
onpefesieHHble LEeHHOCTM W HOpPMbl NOBeAeHUs NyTeM TMOBTOPEHWUSA, 4YTO aBTOMaATUYECKU
nogpasymeBaeT MNpeeMCTBEHHOCTb C npownbiM. AHrauinckas nwboBb K Cag0BOACTBY
noakpennseTcs knumatoM BenukobputaHuMM: MsArkme 3uMMbl U 06UAbHbIE [0XAWM CO3[atoT
6naronpuaTHble YCNOBMSA ANA HauuMoHanbHoro xo66u». AHanu3 kKoHuenTa <«gardening» B
COYMHEHUN MMeeT pacClMpUTENbHbLIA XapaKTep, 3TO, Ha MOW B3rnsdj, NONOXUTEeNbHO. ABTOp
oTMevaeT, UTo «0TobpaHHbie NpUMepbl MOXHO KraccuduumposaTb N0 NpeacTaBieHuto dperimMa
«garden», KOTOpbIN HaxoauT cBoOw BepbanbHy penpeseHTaunto MNOCPeaACTBOM TaKux
runepoHMMoB kak «flowers», «trees», a Takxe nocpeacTBaM JekceM «grass», <«plants».
Ocoboe BHMMaHMe B AeTeKTMBAX YAeNSeTCs JiIeKCeMe «rose» KakK COCTaBAAlWen rmnepoHmma
«flowers». WnniocTpaTMBHbie NpuUMepbl KOHCONMAWPOBAaHbI; yAa4yHO, 4YTO B Havasne paeTtcs
dparmeHT opurnHana (TeKCT-UCXOAHUK), TO eCTb NpAMas cuTyauma UCNONb30BaHUA KOHUenNTa,
panee xe ocywecTBnserca gewndpoBka MOTMBHOW ceTkn (0bbekTMBauUMs AaHHbIX), OKOJO
AAepHas 30Ha pacwupseT CMbIC/IOBOE MOJIOTHO, Hay4Hbl KOMMeHTapui, B AaHHOM clydae,
urpaet BaXHyw posb. CTunab CcTaTbM  COOTHOCUTCA C  HAYYHbIM  TUNOM  peuywu,
TEPMUHONOIMNYECKUA paj, UCMONb3yeMbli B paboTe npaBOMepeH W aKkTyasieH: HanpuMmep, <«B
AaHHOM nNpuMepe aBTOpP WCNOJb3yeT JfekceMy «plant» BO MHOXeCTBEHHOM 4ucne B
cnoBocoYeTaHun C npunaratenbHbiM «sSickly» c uUenbl penpe3eHTauMm HeyxOXeHHOro capja,
npoAEMOHCTpUpOBaTbL  €ro CKYAHOCTb " yBsaaHue. CywecTtButenbHoe «garden»
ynotpebnaetca Kak 4acTtb aTpubyTMBHOro C/NOBOCOYeTaHWs, MNpPUM3BaHHOro nMnoka3aTb
HebonblwMe pa3Mepbl caja, KOTOPbIN, HECMOTPS Ha npuckopbHoe COCToOSHWE, SBnsSeTCSH
HeOTbeM/IEMOW 4YacTblo aHMIMUCKOW KynbTypbl». HannyHoro TekctoBoro obbema AOCTAaTOYHO
ONS pacKpbiTUS TeMbl, AOCTUXEHUSA LEeNn U peleHns uccneposaTesbCKuX 3agad. HoBu3Ha
AaHHOro Tpyaa B Bblibope nNpobneMHOro mapkepa, KOTOpbIi He TakK TpMBMAlleH, HO O4YeBUAEH
ANg AeTeKTUBHbIX poMaHoB KoHua XIX Beka. ABTOpy yAasnocCb COCpeAOoTOYUTb BHUMAHWE Ha
NpaBOMEpHbIA MPUHLWN paclwMpeHUs 30Hbl KOHUenTa «gardening», npuMBecTM AOCTAaTOYHOE
KONM4YecTBO apryMeHtoB. B dwuHane paboTel 0603HayeHO, 4YTO <«U3y4YeHHble MNpUMEpPbI
AEeMOHCTPpUPYOT o0coboe OTHOWeEHWe aHraMyYaH K po3aM, TakK KakKk B AeTeKTMBax 4acTo
BCTpeyaeTCa /SleKCceMa <«rose» B KayecCTBe cocCTaBaswouweln runepoHmma «flowers». Takxe B
TeKCTax BCTpeYalwTCsa NeKceMbl «grass», «plants», a runepoHum «trees», KoTOpble
obycnasnueatT Bepbanusauuwo dpenma <«garden». «Gardening» Bepbanuslyetca B
AHI0SA3bIMHbIX XYAOXECTBEHHbIX TeKCTax B Buae cneaywwmx nekcem: «the growing of
roses», «the island garden». CnepoBaTenbHO, Mo CafAOBOACTBOM KaK NIOO6MMbIM 3aHATUEM
aHrnndyaH B cBobogHoe BpemMsa B aeTektmBax XIX Beka noHMMaeTcs 3aboTa M yxoa 3a
pacTeHMsIMW, uYalle BCero po3aMmu, pacTywmmm B HenocpeacTBeHHOMW 6/M30CTM K AOMY,
yKkpawasa cobol npoCcTpaHCTBO M paAaysa rnas aHrnnmckoro Hapoga». Cepbe3HblX pa3HOUYTEHUN
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M NPOTMBOPEYUA OCHOBHOWM 4YaCTM W BbIBOAOB HeT, /NOrMKa aHanusa noaAepXuBaeTcs Ha
MPOTAXEHUN BCEro CO4YMHeHusa. TpeboBaHuMa wu3pgaHUA YydTeHbl; paboTta MoxeT O6biTb
MCcnonb3oBaHa NpuU U3YYEHUN AUCUMNANH NUHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. PekoMeHAYl CTaTblo
«DKCMAnKaumsa MOHSATMMHOrO KOMMOHEHTa KoHuenTa «gardening» B 6puMTaHCKMX AeTeKTUBax
XIX Beka» Kk nybnukaumm B xXypHane «Litera».

248



	Экспликация понятийного компонента концепта «gardening» в британских детективах XIX века

